
ják az agyat, de a hipnózistól el­
térően meghagyják éberségben. 
E „belső tudatosság” révén -  a 
könyv szerint -  az ember önbi­
zalma szárnyakat kap, memóri­
ája hihetetlen mértékben javul, 
kreativitása nő, akaratereje fo­
kozódik, tanulásának gyorsasá­
ga és hatékonysága megsokszo­
rozódik. Kiegyensúlyozottabb, 
optimistább, energikusabb lesz, 
képes önmaga gyógyítására, 
könnyen lefogyhat, leszokhat a 
dohányzásról, még a házasságát 
is jobbá teheti és így tovább.

Jósé Silva az Egyesült Álla­
mokban 28 évi kutatással és kí­
sérletezéssel fejlesztette ki mód­
szerét, amely azóta világszerte 
hatalmas sikert aratott. Mára 
már több mint ötmillióan végez­
ték el az Agykontroll-tanfolya- 
mot. Hogy mennyire üdvözítő a 
módszer -  mindenki kipróbál­
hatja saját agyával. Az minden­
esetre elgondolkodtató, hogy a

fordító, dr. Dómján László  utó­
szavában -  orvosi lelkiismereté­
re hivatkozva -  kötelességének 
érzi „helyére tenni” a könyvben 
foglaltakat, nehogy bárki is ki­
zárólag csupán ebben a „csoda­
szerben” keressen írt nyavalyá­
ira: „Egy mély, vérző sebet a 
karomon én bizony összevarrat­
nék. A könyvben leírt eset eb­
ből a szempontból nem annyira 
útmutató, mint inkább példa. 
Példa arra, hogy elménk müyen 
döbbenetes mértékben és mó­
don képes felerősíteni szerveze­
tünk gyógyító erőit, és így meg­
gyorsítani a gyógyulást.”

Ezt persze eddig sem vonta 
kétségbe senki. Olyannyira 
nem, hogy a tudat, a lelkiállapot 
és a testi folyamatok közti ösz- 
szefüggést Silva előtt sok-sok 
évvel már felfedezték...

Bárcsak ez lenne az egyetlen 
gondunk a kiadvánnyal! Akad 
azonban egyéb is. Lássuk csak! 
A könyvet a General Press és a 
Borsodi Nyomda közreműködé­
sével a magyarországi jogok tu­
lajdonosa, dr. Dómján László 
adta ki. Á fordítást családi trió 
végezte: rajta kívül Domjánné 
H arsányt K atalin , aki az Inter­
national Language School 
nyelvtanára és Dóm ján Gábor. 
Sőt, a fordítást a Silva-féle Agy­
kontroll Szervezet szakmai 
szempontjai szerint Elisabeth 
Jahshan lektorálta. Orvosi­
szakmai szempontból tehát nem 
lehet benne hiba, s a szöveg fel­
tehetően szóról szóra megfelel 
az angol eredetinek. Annak  bi­
zonyára igen. Túlságosan is. A 
magyar helyesírás, a magyar 
nyelvhelyesség követelményei­
nek már kevésbé. Ilyenek olvas­
hatók benne: „m indig”, ,;sz id ­
ta ”, „egyikötök”, „végülis ’, „el­
őször”, „ já tszu k” stb. A köz­
pontozás helyenként csapniva­
lóan rossz. Vonatkozó névmá­
sok, kötőszók előtt a vessző kö­
vetkezetesen hiányzik. A fordí­
tóknak fogalmuk sincs arról, 
mire való a magyar tárgyas ige­
ragozás: „Időzz el a jelenetnél

PONTOS KRITIKÁK

AZ INTERJÚ

Eörsi István  színművét Ba- 
barczy László rendezésében 
mutatta be a Játékszín. A cím­
béli interjút Lukács György, a 
nemzetközi hírű és rangú filozó­
fus adja -  röviddel halála előtt -  
tanítványának, történetesen 
Eörsinek. A filozófust Gábor 
Miklós, tanítványát K olta i Ró­
bert alakítja.

Barabás Tamás -  Esti Hírlap
9  9  9  9  9  9 ,  mert: Eörsi Ist­
ván Lukács Györgyről és önma­
gáról szóló darabja igazi intel­
lektuális élmény, érdekes, izgal­
mas, elgondolkodtató és úgy do­
minálják világnézeti-filozófiai 
problémák, hogy közben azért 
érezzük: a mi mindennapi éle­
tünkről is szó van!

Gábor István -  Magyar Nemzet
•  • • • • • ,  mert: ezt a terje­
delmes dialógust mester és ta­
nítvány között szellemi izgalmat 
keltőén dolgozta föl a szerző, 
akinek művét nagyszerű színé­
szek adják elő. A befejezés le­
hangoló, kissé naturalisztikus 
tíz percéről azonban szívesen 
lemondanék.

Kállai Katalin -  Esti Hírlap 
•  • • • • ,  mert: ebben a be­
szélgetésfüzérben minden ben­
ne van, aminek benne kell len­
nie. Élet és halál a huszadik szá­
zadi Európa e sápadt szögleté­
ben. Ami pedig nincs benne, azt 
az előadás igyekszik pótolni. 
Többnyire sikerrel...

Koltai Tamás -  Magyar Televí­
zió

mert: közüggyé
tudja tenni a magánügyet, neve­
zetesen Eörsi István viszonyát 
Lukács Györgyhöz, s az általa 
képviselt eszméhez. A szelle­
mes és okos szöveg hasonló elő­
adásából kiküszöbölendő némi 
ritmuszavar.

Tarján Tamás -  Népszabadság 
9  9 9  9  9 ,  mert: a színészvá­
lasztás és -vezetés teszi igen ér­
dekessé ezt az egyes részletei­
ben megragadó, egészében vi­
szont nagy lehetőséget elsza- 
lasztó drámát. „Értelmiségi” 
előadás arról, miben rejlik a ki­
vételes szellem és lélek nagysá­
ga, s arról, szabhat-e határt e 
kettőnek a gyarló test és a gyar­
ló történelem.
(A legmagasabb adható pon t­
szám  a hetes.)

egy dara Dig, teljesen ereza azt 
át!”, „egy gondolatra koncent­
rálva a gondolat megvalósulj 
mert testünk a z t tetté alakítja. 
(Mindkét mondatban a névmás 
felesleges!)

A fordítók azt sem tudják, 
hogy mivel a mutató névmás 
mindig hangsúlyos, a hangsúly­
talan dolognévi tárgyra az őket 
névmással utalunk, lévén a 3. 
személyű személyes névmás -  a 
közhiedelemmel ellentétben -  
nemcsak személyt, de dolgot is 
jelölhet, főleg többes számban. 
„A hallgatók szintjeiken elkez­
dik megtanulni a memóriafogá­
sokat, ahogy a tanár lassan elis- 
métli azokat. ” (Helyesen: őket.) 
A z azokat csak hangsúlyosan 
állná meg a helyét. Például: Itt 
vannak a memóriafogások, azo­
kat ismételje meg a tanár, ne az 
egyszeregyet! íme, egy mondat­
ban a mutató névmás jó és 
rossz szerepeltetése a könyv­
ben: „amint megismered ezeket

az érzékelő képességeket, és 
megtanulod azok  alkalmazá­
sát . . . ” (Helyesen: alkalm azá­
sukat.)

A szokásosnál bővebb idéze­
tekkel csupán egy jelenségre kí­
vántam figyelmeztetni. Arra, 
hogy manapság, amikor az em­
berek könyvet egyre ritkábban 
olvasnak, s ha mégis, talán ak­
kor sem elsősorban szépirodal­
mat, fokozottan megnő az ilyen 
típusú tudományos-ismeretter­
jesztő kiadványok, s egyáltalán 
minden nyomtatott szó jelentő­
sége. Az ilyen stiláris pongyola­
ság könnyen többet árthat, mint 
amennyit az egész Silva-mód- 
szer segíthet.

Újra bebizonyosodott a régi 
igazság: a fordítónak jól kell is­
mernie az idegen nyelvet, de 
még jobban azt, amelyikre átül­
teti a szöveget. Vagyis az Agy- 
kontrollra ráfért volna még egy 
kis (m)Agy(ar)kontroll.

DALOS GÁBOR

Semmi ünnepélyesség. A nézőtéren ülők tekintélyes ré­
sze bérletes. Az üresen m aradt helyekre is akad vevő. A 
Vígszínházban újra te lt ház van. A hangszóróból felhang­
zik, hogy a nézők jubileumi előadás részesei -  századszor 
já tsszák  a Csókos asszonyt. De volt az estnek  kulissza 
m ögötti esem énye is: átadták  a főszereplő Darvas Iván­
nak az egykori színbéli partnerről elnevezett Ruttkai Éva 
emlékgyűrűt.

MTI Fotó-FÉNYES GÁBOR felvétele

(A képek nem a könyvből származnak!)
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